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Biking in
Luxembourg

Helpful 
services
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EN  � e varied 
landscape o� ers 
countless beautiful 
rides. � e 
Mullerthal (with its 
own digital 
roadbook) and the 
Moselle are particu-
larly popular with 
racing cyclists. � e 
hilly countryside 
o� ers alternating 
climbs and rapid 
descents. Every 
region is a 
playground for avid 
gravel bikers.

FR Le paysage aux 
multiples facettes 
permet de faire des 
balades aussi 
magnifi ques que 
variées. Le 
Mullerthal (avec 
son propre 
roadbook digital) et 
la Moselle sont des 
régions particuliè-
rement appréciées 
des adeptes de vélo 
de course, qui 
gravissent puis 
dévalent les pentes 
du paysage 
vallonné. Pour les 
gravel bikers, 
chaque région est 
passionnante.

DE Die facetten-
reiche Landscha�  
ermöglicht 
traumha� e und 
abwechslungsreiche 
Touren. Die 
Regionen 
Müllerthal (mit 
eigenem 
online-Roadbook) 
und Mosel sind bei 
Rennrad-Fans 
beliebt. Hügelige 
Landscha� en 
bieten einen 
Wechsel von 
Anstiegen und 
rasanten 
Abfahrten. Für 
Gravel Bikers ist 
jede Region 
spannend. 

NL Het veelzijdige 
landschap maakt 
droomachtige en 
afwisselende 
tochten mogelijk. 
De regio’s 
Müllerthal (met een 
eigen online 
roadbook) en 
Moezel zijn 
populair bij 
racefietslie� eb-
bers. Heuvelachtige 
landschappen 
bieden zowel 
beklimmingen 
alsook snelle 
afdalingen. Voor 
gravelbikers is elke 
regio spannend.

EN  Why not 
combine biking 
with a particular 
theme? � ere are 
many great 
touristic and 
guided biking tours 
in the country. 
� rough vineyards 
and nature parks, 
along old railway 
lines or across 
national borders: 
many of these 
routes have a real 
story to tell. Get 
inspired while 
gliding around the 
country. 

FR Pourquoi ne pas 
combiner le 
cyclisme avec un 
thème particulier ? 
Le pays regorge de 
superbes circuits 
touristiques à vélo, 
dont certains sont 
même guidés. À 
travers les vignobles, 
les réserves 
naturelles, sur 
d’anciennes voies 
ferrées ou encore 
au-delà des 
frontières. Beaucoup 
de ces chemins 
racontent de 
véritables histoires. 
Laissez-vous 
inspirer tout en 
pédalant ! 

DE Warum nicht 
mal Radfahren mit 
einem ganz 
besonderen � ema 
verbinden? Es gibt 
viele tolle 
touristische und 
teils sogar geführte 
Radtouren im 
Land. Ob durch 
Weinberge oder 
Naturschutzge-
biete, auf alten 
Bahntrassen oder 
über Landesgren-
zen hinweg. Viele 
dieser Touren 
erzählen richtige 
Geschichten. 
Lassen Sie sich 
beim Radfahren 
inspirieren!

NL Waarom het 
fietsen niet 
combineren met 
een bijzonder 
thema? Er zijn veel 
leuke toeristische 
en soms zelfs 
begeleide 
fietstochten door 
het land. Door 
wijngaarden of 
natuurgebieden, 
over oude 
spoorlijnen of over 
landsgrenzen. Veel 
van deze tochten 
vertellen echte 
verhalen. Laat je al 
fietsend inspireren!

EN  � e former 
open-cast mines of 
the Minett region 
are a shimmering 
rusty-red 
playground for 
mountain bikers. 
� e country also 
has many 
challenging, 
action-packed trails 
beyond this ru� ed 
terrain: mountain 
bikers can also get 
their adrenaline 
rush between the 
castles and 
fortresses of the 
Éislek or in the 
densely wooded 
Mullerthal region.

FR Les anciennes 
mines à ciel ouvert, 
aux refl ets roux du 
Minett sont un 
véritable terrain de 
jeu pour les 
vététistes. 
Cependant la 
région n’est pas la 
seule à proposer des 
parcours plus ou 
moins exigeants 
pour se défouler ; 
retrouvez des 
sentiers V�  dans 
tout le pays, notam-
ment entre les 
châteaux et les 
forteresses de 
l’Éislek ou dans la 
région Mullerthal.

DE In den von 
Menschen 
gestalteten, rostrot 
schimmernden 
ehemaligen 
Tagebaugebieten 
der Minett-Region 
fühlen sich 
Mountainbiker 
absolut wohl. Aber 
nicht nur in diesen 
zerklü� eten 
Landscha� en gibt 
es actionreiche, 
fordernde Strecken; 
im ganzen Land 
warten Touren auf 
Biker, etwa 
zwischen Burgen 
und Schlössern im 
Éislek oder in der 
Region Müllerthal.

NL Mountainbikers 
voelen zich absoluut 
thuis in de door de 
mens gemaakte, 
roestrood 
glinsterende 
voormalige 
dagbouwgebieden 
van de Minett-regio. 
Maar niet alleen in 
deze ruige 
landschappen zijn 
er routes vol actie 
en uitdagingen; 
overal in het land 
wachten tochten op 
fietsers, bijvoor-
beeld tussen 
kastelen en 
burchten in het 
Éislek of in het 
Müllerthal.

EN  Take a leisurely 
ride through the 
countryside, from 
one playground to 
another, such as in 
Guttland along the 
railway between 
Mersch and 
Luxembourg City. 
Families welcome!  

FR Sillonnez la 
campagne, d’une 
aire de jeux à 
l’autre, comme le 
long de la voie 
ferrée entre Mersch 
et Luxembourg 
dans le Guttland : 
les familles sont les 
bienvenues !

DE Gemütlich 
über Land radeln, 
von Spielplatz zu 
Spielplatz, etwa 
entlang der Gleise 
zwischen Mersch 
und Luxemburg im 
Guttland: Familien 
sind willkommen!

NL Ontspannen 
fietsen door het 
land, van speeltuin 
naar speeltuin, 
bijvoorbeeld langs 
het spoor tussen 
Mersch en 
Luxemburg in het 
Guttland: gezinnen 
zijn welkom!

EN  Many cycle 
paths, like the 
EuroVelo 5, the 
SaarLorLux or the 
Vennbahn, are part 
of international 
routes that connect 
countries. Without 
borders!  

FR De nombreuses 
pistes cyclables, 
comme l’EuroVelo 5, 
le SaarLorLux ou la 
Vennbahn, font 
partie des itinéraires 
internationaux. 
Elles relient les pays. 
Sans frontières !

DE Viele Radwege 
wie der EuroVelo 5, 
SaarLorLux oder 
die Vennbahn sind 
Teil internationaler 
Strecken der 
Großregion. Sie 
verbinden Länder. 
Grenzenlos!

NL Veel fietsroutes 
zoals de EuroVelo 5, 
SaarLorLux of de 
Vennbahn maken 
deel uit van 
internationale 
routes. Zij verbinden 
landen met elkaar. 
Grenzeloos!

EN Luxembourg is a real paradise for 
cyclists, with around 600 km of cycle 
paths and 700 km of mountain bike 
trails. Cycle around the capital, along the 
Moselle through the vineyards, or take 
on the Guttland or Minett region’s 
mountain bike trails through forests, red 
rocks and green meadows. Or ride the 
winding roads of the Eislek and 
Mullerthal. Cycling is also an integral 
part of the country’s history. Among 
Luxembourg’s famous athletes are several 
cyclists, including Charly Gaul and the 
Schleck brothers. On your saddle, ready, 
set, let’s go!

FR Véritable paradis pour les cyclotou-
ristes, le Luxembourg compte environ 
600 km de pistes cyclables et 700 km de 
parcours V� . Faites le « tour » de la 
capitale, fi lez le long de la Moselle au 
milieu des vignobles, dévalez les pistes 
V�  du Guttland et Minett à travers 
forêts, roches rouges ou prairies 
verdoyantes. Ou parcourez les routes en 
lacets de l’Éislek et du Mullerthal.
Le vélo fait par ailleurs partie intégrante 
de l’histoire du pays. Parmi les athlètes 
célèbres du Luxembourg fi gurent 
plusieurs cyclistes, dont Charly Gaul ou 
les frères Schleck. En route : à vos selles, 
prêts partez !

DEMit rund 600 Kilometern 
Radwegen und über 700 Kilometern 
Mountainbike-Trails ist Luxemburg ein 
Paradies für Fahrradtouristen. „Erfahren“ 
Sie die Hauptstadt, fl itzen Sie umgeben 
von Weinbergen die Mosel entlang, 
rattern Sie im Guttland und im Minett 
durch den Wald, zwischen roten Felsen 
oder entlang sa� iger Wiesen über 
Mountainbike-Trails. Oder folgen Sie im 
Éislek und der Region Müllerthal den 
Serpentinen. Das Fahrrad ist zudem 
fester Bestandteil der Landesgeschichte. 
Unter Luxemburgs berühmten Sportlern 
befi nden sich mehrere Radrennfahrer. 
Von Charly Gaul bis zu den Brüdern 
Schleck. Auf geht`s: In den Sattel und los!

NLMet ongeveer 600 kilometer aan 
fietspaden en meer dan 700 kilometer 
aan mountainbikeroutes is Luxemburg 
een paradijs voor fietstoeristen. Beleef 
al fietsend de hoofdstad, suis langs de 
Moezel omgeven door wijngaarden, 
knal door het bos in het Guttland en 
het Minett, tussen rode rotsen door of 
langs weelderige weiden op mountain-
bikeroutes. Of volg de haarspeldboch-
ten in het Éislek en het Müllerthal. De 
fiets maakt ook deel uit van de 
geschiedenis van het land. Onder de 
beroemde Luxemburgse sporters 
bevinden zich verschillende wielren-
ners. Van Charly Gaul tot de gebroeders 
Schleck. Stap op de fiets en ga!

EN Cyclists can benefi t from many 
services along the trails. Bags too big or 
heavy? Let MoveWeCarry transport your 
lu� age to your next accommodation. 
Looking for an overnight stay? Go to a 
bed+bike accommodation, where there is 
storage space for bicycles and, in many 
cases, extra services as well. � e country 
also o� ers repair stations and e-bike 
charging points. If you don’t have your 
own bike, rent one at a regional Rent a 
Bike location. Getting too tired? 
Continue your journey by train or bus 
free of charge. 
www.visitluxembourg.com

FR Les cyclistes sont invités à profi ter 
des commodités mis à leur disposition
le long des pistes. Trop chargés ? Laissez 
MoveWeCarry transporter vos bagages 
jusqu’à votre prochain logement. À la 
recherche d’un hébergement ? 
Rendez-vous dans un des nombreux 
bed+bike du pays. Des abris à vélo y sont 
à votre disposition ainsi que, dans 
certains endroits, des services supplé-
mentaires. Le pays est également doté de 
stations de réparation et de bornes de 
recharge pour vélos électriques. Si vous 
n’avez pas de vélo, vous pouvez en louer 
un dans les stations Rent a Bike. 
Fatigués ? Poursuivez votre voyage 
gratuitement en train ou en bus.
www.visitluxembourg.com

DEWer mit dem Fahrrad unterwegs 
ist, freut sich natürlich über Annehm-
lichkeiten am Wegesrand. Zu viel 
Gepäck dabei? Da hil�  der Service 
MoveWeCarry, der das Gepäck zur 
nächsten Unterkun�  bringt. Ein Bett 
gesucht? Auf zu den bed+bike-Un-
terkün� en, die Fahrradkeller und o�  
extra Service bieten. Reparatursta-
tionen und E-Bike-Ladestationen gibt 
es ebenfalls im Land. Wer kein eigenes 
Bike dabei hat, freut sich über die 
Rent a Bike-Stationen in den 
Regionen. Und wer mal müde wird, 
steigt einfach in den nächsten Zug 
oder Bus und fährt gratis weiter. 
www.visitluxembourg.com

NLAls je onderweg bent met je fiets 
ben je natuurlijk blij met voorzieningen 
onderweg. Te veel bagage? De MoveWe-
Carry service kan helpen door je bagage 
naar de dichtstbijzijnde accommodatie 
te brengen. Op zoek naar een bed? Ga 
naar de bed+bike accommodaties, die 
fietsenstalling en vaak ook extra services 
bieden. Reparatiestations en oplaadpun-
ten voor e-bikes vind je ook in het hele 
land. Als je geen eigen fiets hebt, zul je 
blij zijn te weten dat er in de regio’s 
fietsverhuurstations zijn. En als je moe 
wordt, stap je gewoon op de volgende 
gratis trein of bus om verder te reizen.
www.visitluxembourg.com

Vëlosummer
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EN  Make way for 
the bike! What 
seems like a dream 
for the future 
becomes a reality in 
Luxembourg every 
summer in August. 
For a weekend or a 
few weeks, new 
bike routes are 
mapped and roads 
are closed to other 
tra�  c as part of the 
Vëlosummer, so 
that locals and 
visitors can enjoy 
exploring the 
country on two 
wheels more safely.
www.velosumme.lu

FR Feu vert pour 
les cyclistes ! Ce qui 
ressemble à un rêve 
d’avenir devient 
réalité chaque été 
au mois d’août au 
Luxembourg : 
pendant quelques 
jours ou même 
quelques semaines, 
de nouveaux 
itinéraires cyclables 
sont balisés voire 
même fermés à la 
circulation lors du 
Vëlosummer. 
Ainsi, les habitants 
et les visiteurs 
peuvent explorer le 
pays en toute 
décontraction.
www.velosummer.lu

DE Freie Fahrt fürs 
Rad! Was sich wie 
Zukun� smusik 
anhört, wird jeden 
Sommer im August 
in Luxemburg 
Realität: Für ein 
paar Tage oder 
sogar Wochen 
werden beim 
Vëlosummer neue 
Fahrrad-Strecken 
ausgeschildert und 
teils sogar für den 
sonstigen Verkehr 
gesperrt.  So lässt 
sich das Land 
entspannt 
erkunden, ob von 
Einheimischen oder 
Besuchern.
www.velosummer.lu

NL Vrij baan voor 
de fiets! Wat klinkt 
als een toekomst-
droom wordt in 
Luxemburg elke 
zomer in augustus 
werkelijkheid: 
tijdens de 
Vëlosummer 
worden enkele 
dagen of zelfs 
wekenlang nieuwe 
fietsroutes uitgezet 
en sommige zijn 
zelfs afgesloten voor 
het overige verkeer.  
Of je nou inwoner 
of bezoeker bent, zo 
kan je het land op 
een heel ontspannen 
manier ontdekken.
www.velosummer.lu
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Safety fi rst
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EN  Wherever you 
ride: Safety fi rst!
Although wearing a 
helmet is not 
compulsory in 
Luxembourg, it is 
strongly recom-
mended for users of 
racing bikes, 
electric bikes, 
gravel bikes or 
mountain bikes.  As 
for all road users, 
the highway code 
and the call for 
respect apply.
www.securite-rout-
iere.lu

FR Quel que soit 
l’endroit où vous 
vous déplacez à 
vélo : la sécurité 
avant tout ! Bien 
que le port du 
casque ne soit pas 
obligatoire au 
Luxembourg, il est 
fortement 
recommandé aux 
utilisateurs de vélo 
de course, vélo 
électrique, gravel 
bike ou V� . 
Comme pour tous 
les usagers de la 
route, le code de la 
route et l’appel au 
respect s’appliquent.
www.securite-rout-
iere.lu

DE Wo auch 
immer Sie mit dem 
Fahrrad unterwegs 
sind: Sicherheit 
geht vor! Zwar gibt 
es in Luxemburg 
keine Helmpfl icht, 
aber das Tragen 
eines Helms wird  
E-Bike-, Rennrad- 
und Gravel- und 
Mountain-
bike-Fahrern 
empfohlen. Wie für 
alle Verkehrsteilne-
hmer gilt die 
Straßenverkehr-
sordnung und der 
Aufruf zur 
Rücksicht.
www.securite-rout-
iere.lu

NL Waar je ook 
fietst: veiligheid 
gaat voor! Hoewel 
een helm in 
Luxemburg niet 
verplicht is, wordt 
het dragen ervan 
aanbevolen voor 
e-bikers, 
racefietsers en 
mountainbikers. 
Zoals voor alle 
we� ebruikers 
geldt het 
verkeersreglement 
en het devies 
‘opletten’.
www.securite-rout-
iere.lu

More information
EN  You can get 
tips on biking in 
Luxembourg from 
the association 
ProVelo, and keen 
cyclists can obtain 
extensive 
information as well 
as up-to-date maps.  
www.provelo.lu

FR L’association 
ProVelo donne des 
conseils pour faire 
du vélo au 
Luxembourg. Les 
adeptes du vélo 
peuvent y obtenir 
des informations et 
des cartes 
actualisées.
www.provelo.lu

DE  Tipps fürs 
Radfahren in 
Luxemburg  gibt 
der Verein ProVelo. 
Hier können sich 
Bike-Fans 
umfassende 
Informationen 
holen und aktuelles 
Kartenmaterial 
bekommen.
www.provelo.lu

NL Tips voor 
fietsen in 
Luxemburg vind je 
bij de vereniging 
ProVelo. 
Fietslie� ebbers 
kunnen hier terecht 
voor uitgebreide 
informatie en 
actuele kaarten.
www.provelo.lu
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FR  VISIT LUXEMBOURG, LA CARTE DES PISTES CYCLABLES
DE  DIE VISIT LUXEMBOURG FAHRRADKARTE 

NL  DE VISIT LUXEMBOURG FIETSKAART
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National cycle path - without cars / Piste cyclable nationale - sans voitures 
Nationaler Radweg - Auto-frei / Nationaal fi etspad - zonder auto’s
National cycle route on roads / Itinéraire national cyclable sur route
Nationale Radroute auf Straße / Nationale fi etsroute op wegen
On old railway tracks / Sur d'anciens tracés ferroviaires
Auf ehemaligen Bahntrassen / Over oude spoorwegen

EuroVelo 5

Mountain bike tracks / Pistes VTT / Mountainbikewege / MTB routes

Vennbahn • www.vennbahn.eu

  Cycle path with rough surface / Piste avec mauvais revêtement
Radweg mit schlechter Oberfl äche / Onverhard fi etspad

Railway / Chemin de fer / Eisenbahn / Spoorweg

Train station / Gare / Bahnhof / Treinstation
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